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In this aliyah, Moshe Rabbeinu continues his holy brachos to the shevatim before his histalkus, focusing here on the special

partnership of Zevulun and Yissachar, and the strength of Gad. We see the beautiful connection between those who go out

to the business world and those who sit and learn Torah, showing how both are essential in the eyes of Hashem.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ן בוּלֻ זְ לִ וְ
And of Zevulun

ר מַ אָ
he said

ח מַ שְׂ
rejoice

ן בוּלֻ זְ
Zevulun

ךָ צֵאתֶ בְּ
in your going out

שכָר שָּׂ  יִ וְ
and Yissachar

׃ יךָ לֶ אֹהָ בְּ
in your tents

״י שִׁ  רַ

ולזבולן
And of Zebulun

אמר.
he said

וּ לּ אֵ
these

ה שָּׁ   מִ חֲ
five

ים טִ בָ שְׁ
tribes

ךְ בֵּרֵ  שֶׁ
whom he blessed

נָה חֲרוֹ אַ בָּ
at the end

ן— לֻ זְבוּ
Zebulun

ד גָּ
Gad

ן דָּ
Dan

י לִ תָּ  נַפְ וְ
and Naphtali

ר שֵׁ  אָ וְ
and Asher

ל— פַ כָּ
he repeated

ם יהֶ תֵ מוֹ שְׁ
their names

ם קָ זְּ חַ לְ
to strengthen them

ם, ירָ בִּ גְ הַ לְ וּ
and to empower them

י פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים שִׁ  לָּ  חַ
the weak ones

ל כָ בְּ שֶׁ
of all

ים, טִ בָ שְּׁ   הַ
the tribes

ם הֵ
they

ם הֵ
are they

יךְ לִ הוֹ שֶׁ
whom he brought

סֵף יוֹ
Yosef

י נֵ פְ לִ
before

עֹה פַרְ
Pharaoh

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

בראשית
Bereishis

מ"ז
47

צֵה קְ "וּמִ
And from the least

יו חָ אֶ
of his brothers

ח קַ לָ
he took

ה שָּׁ   מִ חֲ
five

ים", שִׁ נָ אֲ
men

י פִ לְ
because

ים אִ נִּרְ שֶׁ
they appeared

ים שִׁ  לָּ  חַ
weak

לֹא וְ
so that not

ים יָשִׂ
he would appoint

ם אוֹתָ
them

לוֹ
for himself

י רֵ שָׂ
officers of

: וֹ תּ מְ חַ לְ מִ
his war

״י שִׁ  רַ

שמח
Rejoice

זבולן
Zevulun

בצאתך
in your going out

ויששכר
and Yissachar

באהליך.
in your tents

ן לֻ זְבוּ
Zevulun

שכָר שָּׂ  יִ וְ
and Yissachar

וּ שׂ עָ
made

פוּת, תָּ  שֻׁ
a partnership

ן לֻ זְבוּ
Zevulun

חוֹף לְ
at the shore of

ים יַמִּ
seas

כֹּן  שְׁ  יִ
would dwell

א צֵ יוֹ וְ
and go out

יָא טְ מַ קְ רַ פְ לִ
for merchandise

ינוֹת פִ סְ בִּ
in ships

כֵּר  תַּ  שְׂ וּמִ
and earn profit

ן תֵ נוֹ וְ
and give

ךְ תוֹ לְ
into

יו פִּ
the mouth of

ל שֶׁ
·

שכָר, שָּׂ  יִ
Yissachar

ם הֵ וְ
and they

ים בִ שְׁ  יוֹ
sit

ים קִ סְ עוֹ וְ
and occupy themselves

ה, וֹרָ תּ בַּ
with the Torah

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ים דִּ קְ הִ
He mentioned first

ן לֻ זְבוּ
Zevulun

שכָר שָּׂ  יִ לְ
before Yissachar

תוֹ וֹרָ תּ שֶׁ
because the Torah of

ל שֶׁ
·

שכָר שָּׂ  יִ
Yissachar

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ן לֻ זְבוּ
Zevulun

ה יְתָ הָ
was

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

צ"ט
99

:

״י שִׁ  רַ

שמח
Rejoice

זבולן
Zevulun

בצאתך.
in your going out

לַח צְ הַ
be successful

ךָ אתְ צֵ בְּ
in your going out

ה: חוֹרָ סְ לִ
for merchandise



״י שִׁ  רַ

ויששכר.
And Issachar

לַח צְ הַ
succeed

יבַת שִׁ י בִּ
in the sitting of

יךָ לֶ אֹהָ
your tents

ה, וֹרָ תּ לַ
for Torah

ב שֵׁ י לֵ
to sit

בֵּר  עַ לְ וּ
and to intercalate

ים נִ שָׁ
years

בֹּעַ  קְ לִ וְ
and to fix

ים, שִׁ  דָ חֳ
months

מוֹ כְּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

דהי"א
Divrei HaYamim Alef

י"ב
twelve

י נֵ בְּ "וּמִ
and of the sons of

שכָר שָּׂ  יִ
Issachar

י עֵ דְ יוֹ
knowers of

ינָה בִ
understanding

ים.. תִּ עִ לָ
for the times

ם יהֶ שֵׁ א רָ
their heads

ם", יִ אתַ מָ
two hundred

י שֵׁ א רָ
heads of

ין רִ דְ נְהֶ סַ
Sanhedrin

יוּ הָ
they were

ים קִ סְ עוֹ
busying themselves

, ךְ כָ בְּ
with this

ל עַ וְ
and according to

י פִּ
the mouth of

יעוֹת בִ קְ
the fixings of

ם יהֶ תֵּ  עִ
their times

ם יהֶ וּרֵ בּ עִ וְ
and their intercalations

—

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ים מִּ עַ
Nations

ר הַ
to the mountain

אוּ רָ יִקְ
they shall invite

ם שָׁ
there

חוּ בְּ זְ יִ
they shall offer

י חֵ בְ זִ
sacrifices of

ק דֶ צֶ
righteousness

י כִּ
for

ע פַ שֶׁ
the abundance of

ים יַמִּ
seas

ינָקוּ יִ
they shall suck

פוּנֵי וּשְׂ
and the treasures

מוּנֵי טְ
hidden in

ל׃ חוֹ
the sand

״י שִׁ  רַ

עמים.
peoples

ל שֶׁ
of

י טֵ בְ שִׁ
the tribes of

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

הר
Mountain

יקראו.
they shall call

ר הַ לְ
to the mountain of

יָּה  וֹרִ מּ הַ
Moriah

פוּ, סְ יֵאָ
they will assemble

ל כָּ
every

יפָה סִ אֲ
assembly

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ה יאָ רִ קְ
a summons

יא, הִ
it is

ם שָׁ  וְ
and there

יזבחו
they shall sacrifice

ים לִ גָ בָּרְ
on the Festivals

זבחי
sacrifices of

צדק
righteousness

:

״י שִׁ  רַ

כי
for

שפע
abundance of

ימים
seas

יינקו.
they shall suck

שכָר שָּׂ  יִ
Yissachar

ן, לֻ וּזְבוּ
and Zevulun

א יהֵ וִ
and there will be

ם לָהֶ
to them

נַאי פְּ
leisure

סֹק עֲ לַ
to engage

ה: וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

״י שִׁ  רַ

ושפני
And the hidden treasures

טמוני
concealed

חול.
of the sand

י יֵ וּ סּ כִּ
coverings

י מוּנֵ טְ
hidden

ל, חוֹ
in the sand

ית רִ טָ
tuna fish

ן זוֹ לָּ  חִ וְ
and chilazon

ית כוּכִ וּזְ
and glass

נָה בָ לְ
white

ים אִ צְ יּוֹ הַ
that come out

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

ן וּמִ
and from

ל, חוֹ הַ
the sand

קוֹ לְ חֶ וּבְ
and in the portion

ל שֶׁ
of

שכָר שָּׂ  יִ
Yissachar

ן לֻ וּזְבוּ
and Zevulun

יָה הָ
it was

מוֹ כְּ
just as

מוּר אָ שֶׁ
that is said

כֶת סֶּ  מַ בְּ
in Tractate

לָּה  גִ מְ
Megillah

דף
page

ו'
6a

ן לֻ "זְבוּ
Zevulun

ם עַ
is a people

ף רֵ חֵ
that jeopardized

וֹ שׁ נַפְ
its life

מוּת" לָ
to die

שופטים
Shoftim

ה'
5

וּם שּׁ  מִ
because

י לִ תָּ  "נַפְ דְּ
that Naftali

ל עַ
was on

י מֵ רוֹ מְ
the high places of

ה" דֶ שָׂ
the field

שם
there

יָה, הָ
was

ם עֵ רַ תְ מִ
complaining

ן לֻ זְבוּ
Zevulun

ל עַ
about

קוֹ לְ חֶ
his portion

י— חִ אָ לְ
to my brother

תָּ  נָתַ
You gave

דוֹת שָׂ
fields

ים מִ רָ וּכְ
and vineyards

כוּ' וְ
etc

ספרי
Sifrei

:



״י שִׁ  רַ

ושפני.
and the hidden treasures

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י, וּ סּ כִּ
covering

מוֹ כְּ
as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
it is said

מלכים
Kings

א
I

ו'
6

פֹּן  סְ יִּ "וַ
and he covered

ת אֶ
—

יִת", בַּ  הַ
the house

ן פֻ סָ "וְ
and covered

ז" רֶ אֶ בָּ
with cedar

ירמיהו
Yirmeyahu

כב,
22

יד
14

וּמוֹ גּ רְ תַ וְ
and its Targum

ל טֹלָ "וּמְ
and ceiled

י יּוֹרֵ כִ בְּ
with panels of

זָא". רְ אַ
cedar

"אַ דָּ
another explanation

—

עמים
peoples

הר
to the mountain

יקראו
they shall call

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

יָא טְ מַ קְ רַ פְּ
the commerce

ל שֶׁ
of

ן לֻ זְבוּ
Zevulun

י גָּרֵ תַּ
merchants of

וֹת מּ אֻ
the nations of

ם לָ העוֹ
the world

ים אִ בָּ
come

ל אֶ
to

, צוֹ רְ אַ
his land

הוּא וְ
and he

ד מֵ עוֹ
dwells

ל עַ
at

פָר סְּ הַ
the border

ם הֵ וְ
and they

ים רִ מְ אוֹ
say

יל אִ הוֹ
since

נוּ רְ עַ טַ צְ נִ וְ
we troubled ourselves

ד עַ
until

אן כָּ
here

ךְ לֵ נֵ
let us go

ד עַ
until

ם יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ה אֶ נִרְ וְ
and let us see

ה מַ
what

הּ תָ אָ יִּרְ
is the deity

ל שֶׁ
of

ה מָּ  אֻ
a nation

זוֹ
this

ה וּמַ
and what

, יהָ שֶׂ עֲ מַּ
are its practices

ם הֵ וְ
and they

ים אִ רוֹ
see

ל כָּ
all of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ים דִ עוֹבְ
serving

הַּ  לוֹ אֱ לֶ
God

ד חָ אֶ
one

ים לִ כְ אוֹ וְ
and eating

ל כָ אֲ מַ
food

ד חָ אֶ
one

י— פִ לְ
because

ם יִ וֹ גּ הַ שֶׁ
the non-Jews

לוֹהוֹ אֱ
the god

ל שֶׁ
of

זֶה
this one

לֹא
is not

אלוֹהוֹ כֵ
like the god

ל שֶׁ
of

זֶה
that one

לוֹ כָ אֲ וּמַ
and the food

ל שֶׁ
of

זֶה
this one

לֹא
is not

לוֹ כָ אֲ מַ כְ
like the food

ל שֶׁ
of

זֶה
that one

ם— הֵ וְ
and they

ים רִ מְ אוֹ
say

ין אֵ
there is no

ה מָּ  אֻ
nation

ה רָ שֵׁ  כְּ
as worthy

זוֹ כְּ
as this one

ין יְּרִ גַּ תְ וּמִ
and they convert

ם, שָׁ
there

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם שָׁ
there

חוּ בְּ זְ יִ
they shall offer

י חֵ זִבְ
sacrifices of

ק דֶ צֶ
righteousness

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

כי
for

שפע
the abundance of

ימים
seas

יינקו.
they shall suck

ן לֻ זְבוּ
Zevulun

שכָר שָּׂ  יִ וְ
and Yissachar

יָּם  הַ
the sea

ן תֵ נוֹ
gives

ם לָהֶ
to them

ן מוֹ מָ
wealth

ע: פַ שֶׁ  בְּ
in abundance

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ד גָ וּלְ
And of Gad

ר מַ אָ
he said

רוּךְ בָּ
Blessed is

יב חִ רְ מַ
the One who enlarges

ד גָּ
Gad

יא בִ לָ כְּ
like a lion

ן כֵ שָׁ
he dwells

ף רַ טָ וְ
and he tears

עַ רוֹ זְ
the arm

ף אַ
also

קֹד׃ דְ קָ
the crown of head

״י שִׁ  רַ

ברוך
Blessed is

מרחיב
He Who enlarges

גד.
Gad

ד מֵּ  לַ מְ
this teaches

יָה הָ שֶׁ
that was

חוּמוֹ תְ
his territory

ל שֶׁ
of

ד גָּ
Gad

יב חִ רְ מַ
expanding

ךְ לֵ הוֹ וְ
and going

י פֵּ  לַ כְּ
toward

ח זְרָ מִ
the east

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

כלביא
as a lioness

שכן.
he dwelleth

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that he was

מוּךְ סָ
near

פָר, סְּ לַ
to the border

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ל שַׁ  מְ נִ
he is compared

יוֹת, אֲרָ בַּ
to lions

ל כָּ  שֶׁ
for all

ים מוּכִ סְּ הַ
who are near

פָר סְּ לַ
to the border

ים יכִ רִ צְ
must

יוֹת הְ לִ
to be

ים וֹרִ בּ גִּ
strong

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

וטרף
and he tears

זרוע
the arm

אף
also

קדקד.
the crown of head

ן יהֶ הֲרוּגֵ
their slain ones

יוּ הָ
were

ין, כָּרִ  נִ
recognizable

ים כִ תְ חוֹ
they would cut

רֹאשׁ הָ
the head

ם עִ
with

עַ זְּרוֹ הַ
the arm

כָּה  מַ בְּ
in a blow



ת: חַ אַ
single

פָּסוּק ד

Pasuk 4

א יַּרְ  וַ
And he saw

ית שִׁ א רֵ
the best

לוֹ
for himself

י כִּ
for

ם שָׁ
there

ת קַ לְ חֶ
the portion of

ק חֹקֵ מְ
the lawgiver

פוּן סָ
is hidden

א יֵּתֵ  וַ
and he came

י שֵׁ א רָ
at the head of

ם עָ
the people

ת קַ דְ צִ
the righteousness of

יְהוָה
Hashem

ה שָׂ עָ
he executed

יו טָ פָּ  שְׁ  וּמִ
and His ordinances

ם עִ
with

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

וירא
And he saw

ראשית
the first part

לו.
for himself

ה אָ רָ
He saw

טֹּל  לִ
to take

לוֹ
for himself

לֶק חֵ
a portion

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ן יחוֹ סִ
Sichon

עוֹג, וְ
and Og

יא הִ שֶׁ
which is

ית שִׁ א רֵ
the beginning of

וּשׁ בּ כִּ
the conquest of

ץ: רֶ אָ הָ
the Land

״י שִׁ  רַ

כי
Because

שם
there

חלקת.
the portion of

י כִּ
because

ע דַ יָ
he knew

ר שֶׁ  אֲ
that

ם שָׁ
there

תוֹ לָ נַחֲ בְּ
in his inheritance

חלקת
the portion of

ה דֵ שְׂ
the field of

ת בוּרַ קְ
the burial of

מחקק
the lawgiver

הוּא, וְ
and he

ה שֶׁ מֹ
Moshe

עי'
see

ספרי;
Sifrei

סוטה
Sotah

י"ג
13

:

״י שִׁ  רַ

ספון.
Hidden

הּ תָ אוֹ
that

ה קָ לְ חֶ
portion

פוּנָה סְ
was hidden

מוּנָה וּטְ
and concealed

ל כָּ  מִ
from every

יָּה,  רִ בְּ
creature

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
Devarim

ל"ד
34

לֹא "וְ
and not

ע דַ יָ
knew

ישׁ אִ
any man

ת אֶ
—

:" תוֹ בֻרָ קְ
his burial place

״י שִׁ  רַ

ויתא.
and he came

ד: גָּ
Gad

״י שִׁ  רַ

ראשי
at the head of

עם.
the people

ם הֵ
they

יוּ הָ
were

ין כִ לְ הוֹ
marching

י נֵ פְ לִ
before

ץ לוּ חָ הֶ
the armed force

וּשׁ בּ כִ בְּ
at the conquest of

ץ, רֶ אָ הָ
the Land

י פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים, וֹרִ בּ גִּ
mighty men

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ם תֶּ  אַ "וְ
and you

רוּ בְ עַ תַּ
shall pass over

ים שִׁ  מֻ חֲ
armed

י נֵ פְ לִ
before

ם יכֶ אֲחֵ
your brothers

"' גוֹ וְ
etc.

יהושע
Yehoshua

א'
chapter 1

:

״י שִׁ  רַ

צדקת
the righteousness of

ה'
Hashem

עשה.
he did

ינוּ מִ אֱ הֶ שֶׁ
because they verified

ם יהֶ רֵ בְ דִ
their words

רוּ מְ שָׁ  וְ
and they kept

ם תָ חָ טָ בְ הַ
their promise

עֲבֹר לַ
to cross

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ד עַ
until

וּ שׁ כָּבְ  שֶׁ
that they conquered

קוּ; לְ חָ וְ
and they divided

"אַ דָּ
another explanation

ויתא—
and he came

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ראשי
at the head of

עם,
the people

צדקת
the righteousness of

ה'
Hashem

עשה
he did

ל עַ
about

ה שֶׁ מֹ
Moshe

מוּר אָ
it is said

עי'
see

ספרי
Sifrei

:



C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the famous bracha to Zevulun and Yissachar, praising Zevulun's success in his seafaring business

journeys and Yissachar's dedication in his tents of Torah, noting how they bring the nations to recognize Hashem through

their honest dealings and the abundance of the seas. Moshe then blesses Gad, comparing his strength to a fierce lion that

tears its prey, and praises Gad for choosing his portion of land on the east side of the Yarden where Moshe's own burial place

was hidden, while still leading the chalutzim to fight for the rest of Klal Yisrael and executing Hashem's righteous judgments.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is mechadesh a beautiful yesod here in the partnership of Zevulun and Yissachar. Lichoira, we might have

thought that only Yissachar, who sits and learns Torah in his tent all day, has a reason to rejoice, while Zevulun, who has to

go out to the ports and deal with the business world, is just a helper. But Moshe Rabbeinu tells us, "Rejoice, O Zevulun, on

your journeys." The Torah is telling us that when you support Torah, your work itself becomes an avodah, and you share

equally in the simchah of the learning.

This is a major chiddush for our daily lives. Sometimes a Yid feels down because he has to spend his day running after a

parnasah instead of sitting in the bais medrash. The yetzer hara tries to make him feel like his day is wasted. But the truth is, if

you are working to support Torah, to pay yeshiva tuition, and to enable others to learn, your business trips and your office

hours are kadosh. You are a full partner in the Torah being learned.

Today, when you go about your work or handle your finances, remember that you are Zevulun. Have in mind that your

parnasah is there to support Torah and mitzvos, and do your business with joy, knowing that your work is an integral part of

Hashem's plan.

י יעִ בִ ״י · וזאת הברכה · רְ שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  V ' ZOT HABE RACHAH ·  4TH ALIYAH ·  4 PASU K S


